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Faculty of Arts and Sciences

	Course Code
	Course Title
	Credits
	ECTS Value

	TRN 312
	Internship 
	1
	5

	Prerequisite Courses:
	NONE

	Course Language:
	English/ Turkish
	Course Delivery Mode:
	Face to Face

	Course Type and Level:
	3rd year/ Compulsory/Spring 

	Instructor's Title, Name, and Surname
	Course Hours
	Office Hours
	Contact

	Dr. Aysun Dağtaş 
	Tue. 13.30-15.30
	Mon. 10.00-11.00
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Course Coordinator:
	Dr. Aysun Dağtaş 

	Course Objectives: By doing internships, our students have the opportunity to apply the theoretical knowledge they have learned at school, gain experience in professional life and get to know the functioning of institutions.

	Course Learning Outcomes
	Upon successful completion of this course, the student will be able to;
	Relations

	
	
	Program Outcomes
	Net Contribution

	
	1
	Gain experience through applications in the work environment
	6,8,10
	5,5,5

	
	2
	 Learn more about the professional life.
	10,12
	4,5

	
	3
	Transfer his experiences in the university education process to business life.
	9,10
	4,5

	
	4
	Develop professional career goals
	12
	4

	
	5
	Learn to prepare and present the information obtained during the internship in a report
	8
	5

	
	6
	
	
	

	
	7
	
	
	

	Course Content:
	This internship provides students with practical, hands-on experience in professional translation settings. It aims to bridge the gap between academic learning and real-world practice by placing students in translation agencies, companies, or organizations where they apply their linguistic and technical skills. During the internship, students work on authentic translation projects, use CAT tools and terminology databases, and engage in proofreading, localization, or post-editing tasks. Regular supervision and progress evaluations help students develop professional competence, time management, and ethical awareness. The internship concludes with a reflective report summarizing the student’s experiences, challenges, and professional growth.

	Course Schedule (Weekly Plan)

	Week
	Topic
	Preparation
	Teaching Methods and Techniques

	1
	Orientation and Introduction
	
	Introduction to the host organization, work environment, and project management systems. Review of internship goals, ethical guidelines, and reporting requirements.

	2
	Observation and Familiarization
	
	Observation of professional translators’ workflows. Introduction to company-specific style guides, terminology, and translation tools.

	3
	Basic Translation Tasks
	
	Students begin working on short, low-risk translation texts under supervision. Focus on accuracy, terminology, and formatting.

	4
	Computer-Assisted Translation (CAT) Tools Training
	
	Hands-on practice with tools like Trados, MemoQ, or Phrase. Introduction to translation memory and term base management.

	5
	Revision and Proofreading Practice
	
	Students revise translations done by peers or professionals. Emphasis on consistency, tone, and client specifications.

	6
	Terminology Management and Research
	
	Practical work on building and updating terminology databases. Development of research strategies for specialized texts.

	7
	Specialized Translation I
	
	Translation of texts from a specific field (e.g., legal, medical, or technical). Emphasis on terminology accuracy and contextual understanding.

	8
	Midterm Exam
	
	

	9
	Midterm Exam
	
	

	10
	Specialized Translation
	
	Translation of texts from a specific field (e.g., legal, medical, or technical). Emphasis on terminology accuracy and contextual understanding.

	11
	Specialized Translation
	
	Translation of texts from a specific field (e.g., legal, medical, or technical). Emphasis on terminology accuracy and contextual understanding.

	12
	Specialized Translation
	
	Translation of texts from a specific field (e.g., legal, medical, or technical). Emphasis on terminology accuracy and contextual understanding.

	13
	Specialized Translation
	
	Translation of texts from a specific field (e.g., legal, medical, or technical). Emphasis on terminology accuracy and contextual understanding.

	14
	Specialized Translation
	
	Translation of texts from a specific field (e.g., legal, medical, or technical). Emphasis on terminology accuracy and contextual understanding.

	15
	Independent Translation Project
	
	Students complete a full-length translation project independently, applying all acquired skills.

	16
	Reporting and Reflection
	
	Preparation of internship reports, including self-assessment, problem-solving experiences, and skill development.

	17
	Final Exam
	
	

	18
	Final Exam
	
	

	Course Resources

	Textbook:
	

	Recommended References:
	

	Course Assessment and Evaluation

	Activities
	Number
	Percentile
	Notes

	Internship File
	1
	       40%
	

	Internship Report
	1
	20%
	

	General Information about the institution
	1
	20%
	

	Knowledge and experience gained during the internship
	1
	20%
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	ECTS Table

	Content
	Number
	Hours
	Total

	Internship Period
	20
	7
	140

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total:
	140


	Total / 30:
	140/30=4.66

	ECTS Credit:
	5


	
	

	
	





	Past Term Achievements

	
	

	
	



2024-2025 Fall Semester
TRN111 Int. to Translation I

AA	BA	BB	CB	CC	DC	DD	FD	FF	10	5	8	9	11	16	15	1	8	


2024-2025 Spring Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	


2025-2026 Fall Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	


2025-2026 Spring Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	
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